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〈禪中國化〉    林朝成與陳水淵共著，〈玄學與達摩禪中國化的重新評價─
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Ａ   ＡGguttara-ＮikAya
ＡＡm    ＣＳＣＤ出版的ＡGguttaraＮikAya-ＡTthakathA
ＡＴm    ＣＳＣＤ出版的ＡGguttaraＮikAya- TIkA
《Ａ2:4:6》Ⅰp.67    ＰＴＳ版ＡGguttara-ＮikAya《增支部》第2集第4品

第6經，第1冊第67頁。
《Ａ4:170》    ＰＴＳ版ＡGguttara-ＮikAya《增支部》第4集第170經

〈Ｃousins1996〉    Ｌ.Ｓ.Ｃousins,” The Origins of Insight Meditation”, The 

Buddhist Forum ,Vol 4,London:School of Oriental and African Studies 

University of London,1996,pp.35-58. 
ＣＳＣＤ    緬甸第六版巴利語大藏經。 ChaTTha SaGgAyana CD-ROM version 3.
 India:Vipassana Research Institute,2000.引用時，採緬甸版的頁碼。

ＤⅡp.71       ＰＴＳ版ＤIgha-ＮikAya，第二冊第71頁。
Ｄ    ＤIgha-ＮikAya
《Gombrich1996》    Richard F. Gombrich(1996,1997): How Buddhism Began.Munshiram. New Delhi:Manoharlal PublicationPvt.Ltd.

《Gunaratana1985》     Gunaratana H.MahAthera(1985,1994):The Path of Serenity and Insight. Delhi:Motilal Banarsidass Publication.

《Gunaratana1988》  MahAthera Ｈ. Gunaratana (1988):The JhAnas in TheravAda

Buddhist Meditation.Kandy:Buddhist Publication Society.
《Ｊanaka2001》   ＪanakAbhivaMsa，緬文著作《戒本譯註研究》。

ＭahAgandhayone大學，2001再版。

《Ｊayatilleke1963》   Ｋ.Ｎ.Ｊayatilleke Ｅarly ＢuddhistＴheory of Ｋnowledge 

Delhi:Motilal Banarsidass Publication.
《Mahasi1977》     Mahasi Sayadaw(1977):Discourse on The Basic Practice of 
The SatipatthAna VipassanA. Thailand Jolburi:Viveka Asom.

《Mahasi1985》    Mahasi Sayadaw. trans. by NyAnaponika Thera(1985):The 
Progress of Insight.Kandy:Buddhist Publication Society.第一部份是英譯

既相關解說；頁47-71是第二部份，乃Mahasi Sayadaw親襈的巴利本。

本書蒙溫宗堃居士致贈，sAdhu！

《Ｍ70》Ⅰp.477        《中部第70經》ＰＴＳ出版的第一冊第477頁。

Ｍ    ＭajjhimaＮikAya 

ＭＡ    ＭajjhimaＮikAya-ＡTthakathA
ＭＡm    ＣＳＣＤ出版的ＭajjhimaＮikAya-ＡTthakathA
Ｐm    ＰＴＳ出版的ＰaTisambhidAmagga《無疑解道》。

ＰＴＳ    Ｐali Ｔext Ｓociety在英國的巴利聖典協會。

Ｐug        ＰＴＳ出版的Ｐuggala-paJJatti。

《Ｐoussin1936-7》    de La Vallée Poussin, Louis, “MusIla et ＮArada:Ｌe Chemin 

de ＮirvANa”, Ｍélanges chinois et bouddhiques Ⅴ, 1936-7, pp.189-222。本

文轉引參考自《Gombrich1996》。

Ｓ    Ｓamyutta-ＮikAya
《Ｓ12:70》Ⅱpp.119-128
《Ｓ1:42》Ⅰ第143頌    《相》的第一相應第42經，ＰＴＳ新版第一冊的第143頌。

《Ｓ42:10》Ⅳp.325    ＰＴＳ版，《相》的第42相應第10經，第四冊第325

頁。

Ｓk     saGskrit梵文
ＳＡ    Ｓamyutta-ＮikAya-ＡTThakathA
ＳＡm    ＣＳＣＤ出版的Ｓamyutta-ＮikAya-ＡTthakathA

ＳＡmⅡp.114    ＣＳＣＤ出版的Ｓamyutta-ＮikAya-ＡTthakathA，緬甸頁碼第二

冊第114頁。
ＳＡp    ＰＴＳ出版的Ｓamyutta-ＮikAya-ＡTThakathA
Ｓm    ＣＳＣＤ出版的Ｓamyutta-ＮikAya。 ChaTTha SaGgAyana CD-ROM 

version 3. India:Vipassana Research Institute,2000.
Ｓp    ＰＴＳ出版的Ｓamyutta-ＮikAya。《有偈篇第一》有發行新版，頌文有

作編號。

ＳＴm    ＣＳＣＤ出版的ＳamyuttaＮikAya-TIkA
《ThAnissaro1994-01》，ThAnissaro Bhikkhu, The Buddhist Monastic Code,vol.1

(1994,revised 1996),vol.2(2001). CA:Metta Forest Monastery.

ＶＭm    ＣＳＣＤ出版的Visuddhimagga.

ＶＭp    ＰＴＳ出版的Visuddhimagga.

ＶＭＴm    ＣＳＣＤ出版的Visuddhimagga-mahATIkA.

ＶＭw    Ｈ.Ｃ.Ｗarren ＆ Ｄharmananda Ｋosambi，Visuddhimagga. 
Delhi:Motilal Banarsidass Publication.1989重版。本書各章都有分段，《清

論英譯n》依此。

《Winston1980》L.King, Winston (1980):TheravAda Meditation:The Buddhist 
Transformation of Yoga. The Pennsylvania State University.
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